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Welcome I welcome you all to this lecture in the course Samasa in Paninian grammar and this

is the first course on samasa. We begin our lecture with the recitation of the mangalacharana
[FL].
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We are dealing with the tatpurusa samasa which is one of the major compounds in Sanskrit.
We have also said that the biggest basket of sutras is devoted in stating the tatpurusa samasa

in the Paninian grammar.
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The structure of the tatpurusa samasa is shown in the form of an equation in this particular
manner where X and Y are the two constituents which occur independently and they could be
interrelated. When they are interrelated they could be merged together, they could be
integrated together and one output can be generated in the form of XY. And in this Y is
highlighted primarily to show that Y is the head of this particular unit XY. But the main idea
is that it is one undivided unit in the form of meaning as well as the word form as well as

accent.
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We are right now studying the vibhakti tatpurusa which is the first classification under the
tatpurusa. In the previous lecture we studied the chaturthi vibhakti tatpurusa. Now in this

lecture we study the panchami vibhakti tatpurusa stated in the sutras 2.1.37 to 39.
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The sutra 2.1.37 is panchami bhayena bhayena. There are two words in the sutra, one is
panchami and the second one is bhayena. The word panchami occurs in the prathama vibhakti
this 1s 1 slash 1. And so, the word in the panchami vibhakti is termed as upasarjana because

of the sutra prathama nirdhishtam samasa upasarjanam.

And because of the next sutra upasarjanam purvam the word in the panchami vibhakti will be
having purvanipata; that means that the word in the panchami vibhakti will occupy the initial

position in the compound.

Then we have the word bhayena which is instrumental singular 3 slash 1 with the word

bhaya. The words continued are sup from 2.1.2 [FL] saha supa from the sutra saha supa 2.1.4;



obviously, samarthah padavidhih from 2.1.1 is very much there. So, we have the structure of

this particular compound stated by this particular sutra is the following.

There is the purvapada having the panchami vibhakti at the end and the uttarapada having the
pratipadika bhaya and the pratyaya su. Now the output generated is the pratipadika in the
purvapada and the pratipadika in the uttarapada namely bhaya. This will be the output.

Now, the first question is, how is there the interrelation? How is panchami related to bhaya?
And the answer is given by the sutras of Panini namely 2.3.28 which says that the panchami
vibhakti denotes the karaka apadana. Panchami is prescribed by 2.3.28 apadane panchami to

denote apadana.

And what is an apadana? Is defined by the sutra bhitrarthanam bhayahetuh which is 2.4.25.
What this sutra means is that the hitu that is the cause of bhaya when the verbal roots bhitra
and its synonyms they are used is termed apadana. And this apadana is expressed with the

vibhakti called panchami.

And here we have the word bhaya which is derived from the verbal root bhi and now the sutra
apadane panchami will add the vibhakti panchami after a pratipadika after which there is
bhayahetuh that is to be denoted. So, this is how the semantic relatedness can be explained.

And once this is done the compounding process will begin.



(Refer Slide Time: 06:50)

A2.137(2)

* Meaning: fear from the thief
. * INIE. HIH cordd bhayam
* [[@Rcora+ 3R fiasi] + [F&bhabya + Fsu]]
2
* [[@Rcora+ 0] + [#Abhabya + 0]]

Sy
o

S
LS 7

PTEL

And we have namely meaning fear from the thief that is chorad bhayam that is the
laukikavigraha and this will be converted into the alaukikavigraha namely chora plus nasi

plus bhaya plus su.

And now this becomes a samasa. So, this becomes a pratipadika and then the su and nasi
these are the two sups which become part of the pratipadika and then supa dhatu pratipadika
yoho applies and deletes both the sups. And so, we have chora plus bhaya and the finally,

derived compound output would be chorabhaya.

Chorad bhayam is the laukikavigraha and chorabhaya is the compound output generated by

the application of this particular sutra that we are studying right now panchami bhayena.
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Now, there is a statement that is found in the later commentatorial literature which says
bhayabhitabhitibhibhir iti vaktavyam. So, the sutra mentions only the word bhaya, but the
commentary says that along with bhaya there are some other words that also undergo the

same process, they also have fear as the core meaning conveyed by them.

And these words are bhitabhiti and bhi. So, instead of just saying bhayena why not say
bhayabhitabhitibhibhir? That would be far more appropriate and far more capturing the
realistic data. This is what is proposed. So, along with bhaya other words means bhita, bhiti
and bhi. Bhiti and bhi means fear bhita means one who is afraid; obviously, because of fear.

So, they also get compounded with the interrelated panchami vibhakti.



And thus, this will generate forms like chorabhita, chorabhiti and also chorabhi along with
chorabhaya. Chorabhita means is someone who is afraid of a thief, chorabhiti means fear of

thief and chorabhi also means fear from the thief.
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Let us now look at the next sutra apeta-apodha-mukta-patita-apatrastair-alpasah;

apeta-apodha-mukta-patita-apatrastair-alpasah 2.1.38.
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This particular sutra has got two padas apeta-apodha-mukta-patita-apatrastair this is 3 slash 3
tritiya bhahuvachana and the second word is alpasah. Alpasah is an indeclinable it means

little. What this mention means is that in an option the tradition interprets this as option.

What it means is that, the forms generated by this sutra are found only in a small domain
suggesting thereby that there is a big domain of usage which does not use this form and does
not do this process which eventually indicates an optional usage. A small domain doing this

process making the compound and a big domain not doing this process.

Obviously in some case there is this process happening and in some other case the process is

not happening which eventually leads to the optional implication. Thus, alpasah is interpreted



to mean an option or optionally. The words continued are sup and saha supa, samarthah

padavidhih is obviously, always there.

The other word continued is panchami from the previous sutra and panchami occurs in the
prathama vibhakti thereby it becomes the upasarjana by the sutra prathama nirdhishtam
samasa upasarjanam. And by the sutra upasarjanam purvam the word appearing in the

panchami vibhakti occupies the initial position of the compound purvanipata.
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So, the structure of the compound derived by this sutra would be something like this. We
have a pratipadika at the end of which there is panchami and there is another pratipadika
where we have apeta-apodha-mukta-patita-apatrasta etcetera and followed by su and the
output generated is the pratipadika in the first subanta along with apeta-apodha-mukta-patita

and apatrasta.



What is the semantic relation between the two subantas? And that can be said to be the
apadana which is stated by 2.3.28 apadane panchami which says that the panchami vibhakti
expresses apadana. And how apadana comes into the picture? The apadana is defined by the

sutra 1.4.24 as dhruvam apaye apadanam.

And in all these words apeta-apodha-mukta-patita and apatrasta which are the kridantas the
verbal root denotes the motion. And therefore, there is scope for apadana. And then this
apadana gets expressed by panchami and that is how these subantas are interlinked with the

subanta ending in the panchami vibhakti.

(Refer Slide Time: 13:47)

A2.1.38 (3/7)

* Meaning: one who has gone away from happiness
R (I 3Ud: sukhad apetah

* [[GWsukha + 3 fiasi] + [3cTapetat Hsul]

* [[§@sukha + 0] + [3capetat 0]]

kil 3 sukha apeta]

IGE

s

7
o

PTEL




So, there is samarthya. Now, let us look at the examples. The meaning is that one who has
gone away from happiness is sukhad apetah. The word apeta is derived by the by adding the

suffix ta to the verbal root e with the preverb or the upasarga ap ap apeye means to go away.

So, sukhad apetah. So, the alaukikavigraha over here is sukha plus nasi; nasi is the panchami
suffix plus apeta plus su. Now this becomes a pratipadika this becomes first a samasa and

then it becomes a pratipadika and then nasi and su are the parts of the pratipadika.

So, supa dhatu pratipadika yoho applies and nasi and su both of them get deleted. So, we have
sukha plus apeta and then we join them together do the sandhi parasavarna do the
akasavarnedeergaha sandhi and we get the form sukhapeta. Sukhapeta is output generated of

the laukikavigraha sukhad apetah, meaning one who has gone away from happiness.
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Similarly, one which is removed from imagination kalpanayah apodhah. So, here we have
kalpana plus nasi and apodha plus su. So, kalpana is linked with the word apodha through this
panchami suffix kalpana is the apadana and it is expressed through the panchami vibhakti.
Now kalpana plus nasi and apodha plus su this is the alaukikavigraha. And so, this gets the
term samasa over here and once it gets the term samasa it also is termed as pratipadika and

nasi and su are parts of this pratipadika.

So, supodhatu pratipadika yoho applies and we get kalpana plus 0 plus apodha plus 0 and
then we join them together do the savaranadeergha sandhi and we get the form kalpana
apodha which means the same thing as kalpanayah apodhah. Something that is removed from

imagination kalpanayah apodhah.
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Then we have freed from the cycle chakrad muktah. This is the laukikavigraha and here
chakra plays the role of an apadana with reference to the action of freeing muccha denotes

this action.

So, chakra is the apadana and this apadana is explicitly expressed by the panchami vibhakti
suffix nasi over here. So, the alaukikavigraha is chakra plus nasi plus mukta plus su this
becomes a samasa. And so, it becomes a pratipadika and then nasi and su they get deleted

because of the sutra supodhatu pratipadika yoho.

And so, we have chakra plus 0 plus mukta plus 0. And so, we have the finally, derived output
of the compound namely chakramukta. Chakrad muktah this is the laukikavigraha, chakra

mukta this is the alaukikavigraha.

Chakra mukta is the finally, derived compound output which means the same thing as
chakrad muktah. We shall be also studying that there are some other words which when
appear in panchami that panchami vibhakti does not get deleted. So, there is aluk. Like for
example stok etcetera. And so, we get the output stokan muktah and so on but this we shall

study little later.
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Let us proceed further. The meaning is fallen from the heaven svargat patitah. This is the
laukikavigraha and the alaukikavigraha is svarga plus nasi and patita plus su. The verbal root
pata meaning means to go and obviously, svarga is the apadana intended by the speaker over

here.

And so, this apadana gets expressed by the panchami vibhakti suffix nasi. And so, we have
svargat patitah as the laukikavigraha. Svarga plus nasi plus patita plus su this is the
alaukikavigraha and this becomes the samasa. So, it becomes a pratipadika and then supo

dhatu pratipadika yoho applies and deletes and su and nasi which are part of the pratipadika.

And so, we have svarga plus patita svargapatita has the finally derived output of the
compound. Svargapatita means the same as svargapatita svargat patitah fallen from the

heaven. We also note that the word patita also gets compounded with the word ending in



dwitiya [FL]. So, svargapatita can in fact be interpreted in two manners either is svargam

patitah or svargat patitah both ways it is possible.
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Finally, one who fled the waves tarangat apatrastah. Now taranga is the wave and apatrasta
denotes an action of which taranga is intended to be an apadana. And so, panchami vibhakti
expresses this apadana and this is how taranga is semantically related with apatrasta. And so,

there is compounding.

And so, we have taranga plus nasi plus apatrasta plus su this becomes a samasa now. And
samasa becomes a pratipadika. And once it is a pratipadika nasi and su these are the two sups
which are now part of the pratipadika. So, they get deleted by supodhatu pratipadika yoho.

So, we have taranga and apatrasta.



So, we join them together do the savarna dheerga sandhi and finally we get the output in the
form of tarangapatrasta. So, tarangaat apatrastah this is the laukikavigraha and we get the

compound output tarangapatrasta which also means the same thing one who fled the waves.
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Now, we have the next sutra stokantikadurarthakrcchrani ktena 2.1.39. So,
stokantikadurarthakrcchrani ktena has got two words stokantikadurarthakrcchrani this is 1 3
and this indicates that this is the upasarjana by the sutra prathama nirdhishtam samasa

upasarjanam and obviously, because of upasarjanam purvam there will be purvanipata.

Ktena is also part of the sutra is which is 3 1 and it means with the suffix kta. Words
continued are sup and saha supa, samarthah padavidhih is obviously there. The other word
continued is panchami and this is also in 1. Now panchami in this case is stated by 2.3.33

karane cha stokalpakrcchrakatipayasya asattvavacanasya in the sense of karana as well.
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So, the meaning of the sutra is the following the panchamyanta subanta whose pratipadika is
either of the following stoka-antika-durartha and krcchra is compounded with the interrelated
subanta whose pratipadike ends in the suffix kta. I repeat the panchamyanta subanta whose
pratipadika is either of stoka-antika-durartha and krcchra is compounded with the interrelated

subanta whose pratipadika ends in the suffix kta.

So, the format would be of the following kind stoka-antika-durartha-krcchra as the
pratipadika plus panchami this is the first subanta followed by another subanta which has kta
as a krth suffix inside and followed by su. And the output generated would be

stoka-antika-durartha and krcchra and of course, the second pratipadika ending in kta.
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Here is an example. So, the meaning is one was released only a while ago stokad muktah, this
is the laukikavigraha. And so, we have stoka plus nasi plus mukta plus su this is the
alaukikavigraha. And so, the process of compounding starts here. So, this becomes a samasa.

And so, this becomes a pratipadika.

And now because it is a pratipadika, supo dhatu pratipadika yoho will apply and delete su as
well as nasi. But here panchamyaha stokadibhyah 6.3.2 applies and says that the panchami
vibhakti after the word stoka etcetera is not deleted. So, supodhatu pratipadika yoho in this

case applies only in case of su after mukta.

And so, nasi is retained. So, we have stoka plus nasi plus mukta plus 0. And so, we get the

form stokad mukta and by doing the sandhi [FL] we get the form stokanmukta. This is the



finally derived output stokad muktah is the laukikavigraha and stokanmukta is the finally

derived compound output meaning the same thing. One was released only a while ago.
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Now, the next example is one who came from proximity antika agatah. This is laukikavigraha
and the alaukikavigraha is antika plus nasi plus agata plus su and this becomes a samasa. So,
it becomes a pratipadika and then supodhatu pratipadika yoho applies, but a 6.3.2 namely
panchamyaha stokadibhyah says that the panchami vibhakti after stoka etcetera is not deleted.

So, supodhatu pratipadika yoho applies only for su. And so, we get antikad agat and finally
antikadagat as the finally derived compound output from antikadagatah as the laukikavigraha.

One who came from proximity both of them convey this same meaning.
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Similarly, duraarth that is the word mentioned in the sutra. And so, we have durad agatah one
who came from afar. And the similar meaning is expressed also by the word
viprakrishnaadagatah. So, we have the same process durad agatah as the laukikavigraha dura
plus nasi plus agata plus su as the alaukikavigraha and the term samasa applies here. So, it

becomes a pratipadika and then supodhatu pratipadika yoho applies.

But panchamyaha stokadibhyah 6.3.3 says that the panchami vibhakti is not deleted after dura
etcetera, stoka etcetera. And so, we get the form duradagata which is the finally derived
compound output which means the same as durad agatah one who came from a far. Also, we

get the form viprakrishnaadagatah in the same sense undergoing the same process.
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We also have the next example namely something obtained through hardship krcchrad
labdhah. This is the laukikavigraha and the alaukikavigraha is krcchra plus nasi plus labdha
plus su. And so, this becomes a samasa and so pratipadika. So, supodhatu pratipadika yoho
applies, but panchamyaha stokadibhyah says that the panchami vibhakti after the words stoka

etcetera 1s not deleted.

And so, we get the form krcchrad labdhah and then (Refer Time: 28:46) is the sutra that
applies and converts this dha into la and we get the form krcchradlabdhah as the finally
derived compound output meaning the same thing as krcchrad labdhah namely something

obtained through hardship.
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* A6.3.2 T5TFIT TAPICHE: | paricamya stokidibhyah

* In the environment of 3ccRYg uttarapada following, the ST Ipaiicami
which comes immediately after TV stoka etc. is not deleted

\ o [ stoka + T5THNpaiican] + [3ccNUE uttarapada]]
* &l stoka + ot rlﬂ;r.m\ mt 3cd{¥a uttarapada

We have been mentioning about the sutra panchamyaha stokadibhyah what it means is that in
the environment of uttarapada which follows the panchami which comes immediately after

the pratipadikas stoka etcetera is not deleted. That is the meaning of this particular sutra.

So, if we have stoka plus panchami plus uttarapada the panchami is not deleted which was
otherwise stated by supodhatu pratipadika yoho. So, the output generated would be stoka plus

panchami plus uttarapada.



(Refer Slide Time: 29:49)

To summarise
|
|
|

* The T59H ﬁﬂiﬁdm paficami vibhakti-tatpurusa is also accounted

i for by a very few s sutras
* The interrelation is through 39TeTeT apadana and YT karana

* There is also the case of non-deletion of the 9 sup, i.c.37ef aluk

NPTEL

To summarize the panchami vibhakti tatpurusa is also accounted for by a very few sutras just
as chaturthi tatpurusa was mentioned. The interrelation is through apadana and karana

between the subantas. There is also the case of non deletion of sup that is aluk stated by

panchamyaha stokadibhyah.
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Referred Texts

o eIy Astadhyayi

. HH’J‘I%W Samarthahnika from the SATRIUTHETHTST Vyakarana-
. Mahabhasya

* gEIUGY Vakyapadiya
« FIfEEfT Kasikavrti
* HHTHTDHIYT Samasaprakarana from the a'ﬂmu'@'cﬁﬂr_dﬁﬂa

2

Vaiyakarana-siddhanta-kaumudi

NPTEL
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CEUINRY

+ WlgeyLd meordl. * Muchas gracias.
. * WP {1, * Merci beaucoup. .
+ §gd §gd YdIq. * Danke.
. 3ﬂ"-{m\3ﬂ% * Grazie mille.
U CRECRINIGIES * Thank you.

&)
prge”

NPTEL

These are the texts referred to and we shall study the saptami tatpurusa in the next lecture.

Thank you for your patience.



